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See the notice on TED website

184756-2026 - Wettbewerb
Polen – Bürobedarf – Dostawa: materiałów piśmiennych, notatników, bloków papierowych i 
kopert, artykułów biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych.
OJ S 53/2026 17/03/2026
Auftrags- oder Konzessionsbekanntmachung – Standardregelung - Änderungsbekanntmachung
Lieferleistungen

1. Beschaffer

1.1.  Beschaffer
Offizielle Bezeichnung: 16 WOJSKOWY ODDZIAŁ GOSPODARCZY
E-Mail: 16wog.zam.pub@ron.mil.pl
Rechtsform des Erwerbers: Einrichtung des öffentlichen Rechts
Tätigkeit des öffentlichen Auftraggebers: Verteidigung

2. Verfahren

2.1.  Verfahren
Titel: Dostawa: materiałów piśmiennych, notatników, bloków papierowych i kopert, artykułów 
biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych.
Beschreibung: 1. Przedmiotem zamówienia jest dostawa materiałów piśmiennych, notatników, 
bloków papierowych i kopert, artykułów biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych. 2. 
Towar stanowiący przedmiot umowy będzie nowy, dostarczony w opakowaniach fabrycznych 
z widoczną datą produkcji nie dłuższa niż 6 miesięcy i rozładowany przez Wykonawcę i w jego 
obecności, na jego koszt i ryzyko w terminie ustalonym przez przedstawicieli obu stron w 
miejscu wskazanym przez Zamawiającego, tj.: 1) pozycje nr: 1, 9, 10, 45, 61, 62,126,127, 244-
250 magazyn: Bucierz k. Oleszna (5 km od biura przepustek), 78-513 Oleszno; 2) pozostałe 
materiały magazyn w Złocieńcu, ul. Czwartaków 4, 78-520 Złocieniec 3. W dniu dostawy 
Wykonawca przekaże karty charakterystyki wyrobu na klej butapren, vicol poz. 96,97,98,99. 4. 
Za rozładunek przedmiotu umowy odpowiada Wykonawca. Obejmuje on zdjęcie z pojazdu i 
złożenie przedmiotu umowy w wyznaczonym przez Zamawiającego miejscu w sposób 
umożliwiający jego przeliczenie i sprawdzenie jakości w obecności upoważnionego 
przedstawiciela Wykonawcy i Zamawiającego. 5. Przyjęcie dostaw realizowane będzie w dni 
robocze w godz.: 8.00 – 13.00 pon.-czw. oraz w godz.: 8.00 – 11.00 w piątek. 14. Wykonawca 
zobowiązuje się do udzielenia gwarancji dla pozycji z załącznika nr 1 - Opis przedmiotu 
zamówienia, 18 miesięcznej gwarancji na dostarczone środki, liczonej od da-ty sporządzenia 
„protokołu odbioru dostawy”.
Kennung des Verfahrens: 79176929-4a8a-4e82-bb94-c5c6bcdf9c07
Interne Kennung: 85/2026
Verfahrensart: Offenes Verfahren
Das Verfahren wird beschleunigt: nein

2.1.1.  Zweck
Art des Auftrags: Lieferleistungen
Haupteinstufung (cpv): 30192000 Bürobedarf

2.1.2.  Erfüllungsort
Land, Gliederung (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (PL427)
Land: Polen

https://ted.europa.eu/de/notice/-/detail/184756-2026
mailto:16wog.zam.pub@ron.mil.pl
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2.1.3.  Wert
Geschätzter Wert ohne MwSt.: 726 428 110,00 PLN

2.1.4.  Allgemeine Informationen
Rechtsgrundlage: 
Richtlinie 2014/24/EU

2.1.6.  Ausschlussgründe
Quellen der Ausschlussgründe: Bekanntmachung
Beteiligung an einer kriminellen Vereinigung: W stosunku do samego wykonawcy bądź 
jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub 
nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
udział w organizacji przestępczej, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym okres 
wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją zawartą 
w art. 2 decyzji ramowej Rady 2008/841/WSiSW z dnia 24 października 2008 r. w sprawie 
zwalczania przestępczości zorganizowanej (Dz.U. L 300 z 11.11.2008, s. 42).
Korruption: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem 
organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w 
przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub 
kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za korupcję, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu 
lat lub w którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? 
Zgodnie z definicją zawartą w art. 3 Konwencji w sprawie zwalczania korupcji urzędników 
Wspólnot Europejskich i urzędników państw członkowskich Unii Europejskiej (Dz.U. C 195 z 
25.6.1997, s. 1) i w art. 2 ust. 1 decyzji ramowej Rady 2003/568/WSiSW z dnia 22 lipca 2003 
r. w sprawie zwalczania korupcji w sektorze prywatnym (Dz.U. L 192 z 31.7.2003, s. 54). Ta 
podstawa wykluczenia obejmuje również korupcję zdefiniowaną w prawie krajowym instytucji 
zamawiającej (podmiotu zamawiającego) lub wykonawcy.
Betrug: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem 
organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w 
przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub 
kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za nadużycie finansowe, orzeczeniem sprzed 
najwyżej pięciu lat lub w którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal 
obowiązuje? W rozumieniu art. 1 Konwencji w sprawie ochrony interesów finansowych 
Wspólnot Europejskich (Dz.U. C 316 z 27.11.1995, s. 48).
Terroristische Straftaten oder Straftaten im Zusammenhang mit terroristischen Aktivitäten: W 
stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów 
administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w 
przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub 
kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za przestępstwa terrorystyczne lub przestępstwa 
związane z działalnością terrorystyczną, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym 
okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją 
zawartą w art. 1 i 3 decyzji ramowej Rady z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie zwalczania 
terroryzmu (Dz.U. L 164 z 22.6.2002, s. 3). Ta podstawa wykluczenia obejmuje również 
podżeganie do popełnienia przestępstwa, pomocnictwo, współsprawstwo lub usiłowanie 
popełnienia przestępstwa, o których to czynach mowa w art. 4 tejże decyzji ramowej.
Geldwäsche oder Terrorismusfinanzierung: W stosunku do samego wykonawcy bądź 
jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub 
nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
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pranie pieniędzy lub finansowanie terroryzmu, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w 
którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z 
definicją zawartą w art. 1 dyrektywy 2005/60/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 
października 2005 r. w sprawie przeciwdziałania korzystaniu z systemu finansowego w celu 
prania pieniędzy oraz finansowania terroryzmu (Dz.U. L 309 z 25.11.2005, s. 15).
Kinderarbeit und andere Formen des Menschenhandels: W stosunku do samego wykonawcy 
bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub 
nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
pracę dzieci i inne formy handlu ludźmi, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym 
okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją 
zawartą w art. 2 dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/36/UE z dnia 5 kwietnia 
2011 r. w sprawie zapobiegania handlowi ludźmi i zwalczania tego procederu oraz ochrony 
ofiar, zastępującej decyzję ramową Rady 2002/629/WSiSW (Dz.U. L 101 z 15.4.2011, s.1).
Verstoß gegen die Verpflichtung zur Entrichtung von Steuern: Wykonawca dopuścił się 
naruszenia swoich obowiązków dotyczących płatności podatków, zarówno w państwie, w 
którym ma siedzibę, jak i w państwie członkowskim instytucji zamawiającej lub podmiotu 
zamawiającego, jeżeli jest ono inne niż państwo siedziby.
Gründe im Zusammenhang mit der Entrichtung von Steuern oder 
Sozialversicherungsbeiträgen: Wykonawca dopuścił się naruszenia swoich obowiązków 
dotyczących płatności składek na ubezpieczenie społeczne, zarówno w państwie, w którym 
ma siedzibę, jak i w państwie członkowskim instytucji zamawiającej lub podmiotu 
zamawiającego, jeżeli jest ono inne niż państwo siedziby.
Verstoß gegen umweltrechtliche Verpflichtungen: W art. 57 ust. 4 dyrektywy 2014/24/UE 
określono następujące powody wykluczenia naruszenie obowiązków w dziedzinie prawa 
ochrony środowiska. Wykonawca, wedle własnej wiedzy, naruszył swoje obowiązki w 
dziedzinie prawa ochrony środowiska. O których mowa, do celów niniejszego zamówienia, w 
prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach zamówienia bądź w art. 18 
ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE.
Verstoß gegen sozialrechtliche Verpflichtungen: Wykonawca, wedle własnej wiedzy, naruszył 
swoje obowiązki w dziedzinie prawa socjalnego, o których mowa, do celów niniejszego 
zamówienia, w prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach zamówienia 
bądź w art.18 ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE
Verstoß gegen arbeitsrechtliche Verpflichtungen: Wykonawca, wedle własnej wiedzy, naruszył 
swoje obowiązki w dziedzinie prawa pracy, o których mowa, do celów niniejszego zamówienia, 
w prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach zamówienia bądź w art.18 
ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE
Der Zahlungsunfähigkeit vergleichbare Lage gemäß nationaler Rechtsvorschriften: 
Wykonawca jest objęty postępowaniem upadłościowym lub likwidacyjnym.
Vergleichsverfahren: Wykonawca zawarł układ z wierzycielami.
Konkurs: Wykonawca znajduje się w innej sytuacji podobnej do upadłości wynikającej z 
podobnej procedury przewidzianej w krajowych przepisach ustawowych i wykonawczych.
Verwaltung der Vermögenswerte durch einen Insolvenzverwalter: Aktywami wykonawcy 
zarządza likwidator lub sąd.
Einstellung der gewerblichen Tätigkeit: Działalność gospodarcza wykonawcy jest zawieszona.
Vereinbarungen mit anderen Wirtschaftsteilnehmern zur Verzerrung des Wettbewerbs: 
Wykonawca zawarł z innymi wykonawcami porozumienia mające na celu zakłócenie 
konkurencji.
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Schwerwiegendes berufliches Fehlverhalten: Wykonawca jest winien poważnego wykroczenia 
zawodowego. W stosownych przypadkach zob. definicje w prawie krajowym, stosownym 
ogłoszeniu lub dokumentach zamówienia.
Interessenkonflikt aufgrund seiner Teilnahme an dem Vergabeverfahren: Wykonawca wie o 
jakimkolwiek konflikcie interesów – jak wskazano w prawie krajowym, stosownym ogłoszeniu 
lub dokumentach zamówienia – spowodowanym jego udziałem w postępowaniu o udzielenie 
zamówienia
Direkte oder indirekte Beteiligung an der Vorbereitung des Vergabeverfahrens: Wykonawca 
lub przedsiębiorstwo związane z wykonawcą doradzał(-o) instytucji zamawiającej lub 
podmiotowi zamawiającemu bądź był(-o) w inny sposób zaangażowany(-e) w przygotowanie 
postępowania o udzielenie zamówienia.
Vorzeitige Beendigung, Schadensersatz oder andere vergleichbare Sanktionen: Wykonawca 
znajdował się w sytuacji, w której wcześniejsza umowa w sprawie zamówienia publicznego, 
wcześniejsza umowa z podmiotem zamawiającym lub wcześniejsza umowa w sprawie 
koncesji została rozwiązana przed czasem, lub w której nałożone zostało odszkodowanie 
bądź inne porównywalne sankcje w związku z tą wcześniejszą umową
Täuschung, Zurückhaltung von Informationen, Unfähigkeit zur Vorlage erforderlicher 
Unterlagen oder Erlangung vertraulicher Informationen zu dem Verfahren: Wykonawca znalazł 
się w jednej z poniższych sytuacji: a) był winny poważnego wprowadzenia w błąd przy 
dostarczaniu informacji wymaganych do weryfikacji braku podstaw wykluczenia lub do 
weryfikacji spełnienia kryteriów kwalifikacji; b) zataił te informacje; c) nie był w stanie 
niezwłocznie przedstawić dokumentów potwierdzających wymaganych przez instytucję 
zamawiającą lub podmiot zamawiający; oraz d) przedsięwziął kroki, aby w bezprawny sposób 
wpłynąć na proces podejmowania decyzji przez instytucję zamawiającą lub podmiot 
zamawiający, pozyskać informacje poufne, które mogą dać mu nienależną przewagę w 
postępowaniu o udzielenie zamówienia, lub wskutek zaniedbania przedstawić wprowadzające 
w błąd informacje, które mogą mieć istotny wpływ na decyzje w sprawie wykluczenia, 
kwalifikacji lub udzielenia zamówienia.

5. Los

5.1.  Los: LOT-0001
Titel: Dostawa: materiałów piśmiennych, notatników, bloków papierowych i kopert, artykułów 
biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych
Beschreibung: 1. Przedmiotem zamówienia jest dostawa materiałów piśmiennych, notatników, 
bloków papierowych i kopert, artykułów biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych. 2. 
Towar stanowiący przedmiot umowy będzie nowy, dostarczony w opakowaniach fabrycznych 
z widoczną datą produkcji nie dłuższa niż 6 miesięcy i rozładowany przez Wykonawcę i w jego 
obecności, na jego koszt i ryzyko w terminie ustalonym przez przedstawicieli obu stron w 
miejscu wskazanym przez Zamawiającego, tj.: 1) pozycje nr: 1, 9, 10, 45, 61, 62,126,127, 244-
250 magazyn: Bucierz k. Oleszna (5 km od biura przepustek), 78-513 Oleszno; 2) pozostałe 
materiały magazyn w Złocieńcu, ul. Czwartaków 4, 78-520 Złocieniec 3. W dniu dostawy 
Wykonawca przekaże karty charakterystyki wyrobu na klej butapren, vicol poz. 96,97,98,99.

5.1.1.  Zweck
Art des Auftrags: Lieferleistungen
Haupteinstufung (cpv): 30192000 Bürobedarf
Zusätzliche Einstufung (cpv): 22815000 Notizbücher, 39292400 Schreibgeräte, 22100000 
Gedruckte Bücher, Broschüren und Faltblätter, 30190000 Diverse Maschinen, Einrichtungen 
und Zubehör
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Optionen: 
Beschreibung der Optionen: Dostawa asortymentu w zakresie „prawa opcji” są ilościami 
planowanymi, które będą dostarczone przez Wykonawcę w wypadku zaistnienia w tym 
zakresie potrzeb Zamawiającego. W przypadku uruchomienia „prawa opcji” Zamawiający 
zastrzega możliwość zakupu wybranych artykułów, których wartość nie przekroczy 50% 
wartości planowanego „prawa opcji”. Ceny jednostkowe artykułów prawa opcji będą 
identyczne, jak ceny zamówienia podstawowego, określone w Formularzu cenowym 
dołączonym do oferty złożonej przez Wykonawcę

5.1.2.  Erfüllungsort
Land, Gliederung (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (PL427)
Land: Polen

5.1.3.  Geschätzte Dauer
Laufzeit: 150 Tage

5.1.5.  Wert
Geschätzter Wert ohne MwSt.: 358 106 220,00 PLN

5.1.6.  Allgemeine Informationen
Vorbehaltene Teilnahme: 
Teilnahme ist nicht vorbehalten.
Auftragsvergabeprojekt nicht aus EU-Mitteln finanziert
Die Beschaffung fällt unter das Übereinkommen über das öffentliche Beschaffungswesen: nein

5.1.9.  Eignungskriterien
Quellen der Auswahlkriterien: Auftragsunterlagen

5.1.10.  Zuschlagskriterien
Kriterium: 
Art: Preis
Beschreibung: Ad 1. Kryterium „cena” o wadze – 60% Przy ocenie ofert wg kryterium „cena” 
Zamawiający przydzieli następującą liczbę punktów: 100% kryterium = 60 pkt C = Cn : Cb x 
60% x 100 gdzie: Cn – cena najniższa, Cb – cena oferty badanej.
Kategorie des Gewicht-Zuschlagskriteriums: Gewichtung (Punkte, genau)
Zuschlagskriterium — Zahl: 60
Kriterium: 
Art: Qualität
Beschreibung: Ad 2. Kryterium "termin dostawy" o wadze 100% kryterium = 40 pkt Przy ocenie 
ofert wg kryterium „termin dostawy” Zamawiający przydzieli następującą liczbę punktów: 1) 
Termin dostawy: 40 dni kalendarzowych od podpisania umowy = 40 pkt 2) Termin dostawy: 50 
dni kalendarzowych od podpisania umowy = 20 pkt 3) Termin dostawy: 60 dni kalendarzowych 
od podpisania umowy = 0 pkt
Kategorie des Gewicht-Zuschlagskriteriums: Gewichtung (Punkte, genau)
Zuschlagskriterium — Zahl: 40

5.1.11.  Auftragsunterlagen
Internetadresse der Auftragsunterlagen: https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967

5.1.12.  Bedingungen für die Auftragsvergabe
Bedingungen für die Einreichung: 
Elektronische Einreichung: Erforderlich
Adresse für die Einreichung: https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967

https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
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Sprachen, in denen Angebote oder Teilnahmeanträge eingereicht werden können: Polnisch
Elektronischer Katalog: Nicht zulässig
Beschreibung der finanziellen Sicherheit: 1. Zamawiający żąda od Wykonawcy, z którym 
zawrze umowę, wniesienia Zabezpieczenia Należytego Wykonania Umowy (ZNWU) w 
wysokości 5 % ceny całkowitej podanej w ofercie. 2. Zabezpieczenie należytego wykonania 
umowy wnoszone w pieniądzu wpłaca się przelewem na rachunek bankowy Zamawiającego z 
dopiskiem: Zabezpieczenie należytego wykonania umowy – znak postępowania 77/2026 do 
zadania nr 1, 2. 3. Zabezpieczenie zostanie wniesione w celu zabezpieczenia wszelkich 
roszczeń o zapłatę przysługujących Zamawiającemu z tytułu niewykonania lub nienależytego 
wykonania umowy przez Wykonawcę, w tym kar umownych wskazanych w umowie. 4. 
Zamawiający zwróci zabezpieczenie w terminie 30 dni od dnia wykonania zamówienia i 
uznania go przez Zamawiającego za należycie wykonane. 5. Zabezpieczenie może być 
wnoszone, według wyboru Wykonawcy, w jednej lub w kilku następujących formach: 1) 
pieniądzu; 2) poręczeniach bankowych lub poręczeniach spółdzielczej kasy oszczędnościowo-
kredytowej, z tym że zobowiązanie kasy jest zawsze zobowiązaniem pieniężnym; 3) 
gwarancjach bankowych; 4) gwarancjach ubezpieczeniowych; 5) poręczeniach udzielanych 
przez podmioty, o których mowa w art. 6b ust. 5 pkt 2 usta-wy z dnia 9 listopada 2000 r. o 
utworzeniu Polskiej Agencji Rozwoju Przedsiębior-czości. 6. Za zgodą zamawiającego 
zabezpieczenie może być wnoszone również: 1) w wekslach z poręczeniem wekslowym 
banku lub spółdzielczej kasy oszczędnościowo-kredytowej; 2) przez ustanowienie zastawu na 
papierach wartościowych emitowanych przez Skarb Państwa lub jednostkę samorządu 
terytorialnego; 3) przez ustanowienie zastawu rejestrowego na zasadach określonych w 
ustawie z dnia 6 grudnia 1996 r. o zastawie rejestrowym i rejestrze zastawów. 7. W przypadku 
wniesienia wadium w pieniądzu Wykonawca może wyrazić zgodę na zaliczenie kwoty wadium 
na poczet zabezpieczenia. Jeżeli zabezpieczenie wniesiono w pieniądzu, zamawiający 
przechowuje je na oprocentowanym rachunku bankowym. Zamawiający zwraca 
zabezpieczenie wniesione w pieniądzu z odsetkami wynikającymi z umowy rachunku 
bankowego, na którym było ono przechowywane, pomniejszone o koszt prowadzenia tego 
rachunku oraz prowizji bankowej za przelew pieniędzy na rachunek bankowy Wykonawcy.
Frist für den Eingang der Angebote: 14/04/2026 07:30:00 (UTC+02:00) Osteuropäische Zeit, 
Mitteleuropäische Sommerzeit
Dauer, während der das Angebot gültig bleiben muss: 90 Tage
Informationen über die öffentliche Angebotsöffnung: 
Eröffnungstermin: 14/04/2026 08:00:00 (UTC+02:00) Osteuropäische Zeit, Mitteleuropäische 
Sommerzeit
Auftragsbedingungen: 
Die Auftragsausführung muss im Rahmen von Programmen für geschützte 
Beschäftigungsverhältnisse erfolgen: Nein
Elektronische Rechnungsstellung: Zulässig
Aufträge werden elektronisch erteilt: ja
Zahlungen werden elektronisch geleistet: ja

5.1.15.  Techniken
Rahmenvereinbarung: 
Keine Rahmenvereinbarung
Informationen über das dynamische Beschaffungssystem: 
Kein dynamisches Beschaffungssystem

5.1.16.  Weitere Informationen, Schlichtung und Nachprüfung
Überprüfungsstelle: Krajowa Izba Odwoławcza
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Informationen über die Überprüfungsfristen: Odwołanie wnosi się: 1) w przypadku zamówień, 
których wartość jest równa albo przekracza progi unijne, w terminie: a) 10 dni od dnia 
przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, 
jeżeli informacja została przekazana przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, b) 15 dni 
od dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego 
wniesienia, jeżeli informacja została przekazana w sposób inny niż określony w lit. a; 2) w 
przypadku zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne, w terminie: a) 5 dni od 
dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego 
wniesienia, jeżeli informacja została przekazana przy użyciu środków komunikacji 
elektronicznej, b) 10 dni od dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego 
stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została przekazana w sposób inny niż 
określony w lit. a. 2. Odwołanie wobec treści ogłoszenia wszczynającego postępowanie o 
udzielenie zamówienia lub konkurs lub wobec treści dokumentów zamówienia wnosi się w 
terminie: 1) 10 dni od dnia publikacji ogłoszenia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub 
zamieszczenia dokumentów zamówienia na stronie internetowej, w przypadku zamówień, 
których wartość jest równa albo przekracza progi unijne; 2) 5 dni od dnia zamieszczenia 
ogłoszenia w Biuletynie Zamówień Publicznych lub dokumentów zamówienia na stronie 
internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne. 3. 
Odwołanie w przypadkach innych niż określone w ust. 1 i 2 wnosi się w terminie: 1) 10 dni od 
dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć 
wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w przypadku 
zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi unijne; 2) 5 dni od dnia, w którym 
powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć wiadomość o 
okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w przypadku zamówień, których 
wartość jest mniejsza niż progi unijne.

8. Organisationen

8.1.  ORG-0001
Offizielle Bezeichnung: 16 WOJSKOWY ODDZIAŁ GOSPODARCZY
Registrierungsnummer: 2530325900
Postanschrift: UL. GŁÓWNA 1
Stadt: OLESZNO
Postleitzahl: 78-513
Land, Gliederung (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (PL427)
Land: Polen
Kontaktperson: 261474572
E-Mail: 16wog.zam.pub@ron.mil.pl
Telefon: +48261474572
Internetadresse: www.16wog.wp.mil.pl
Endpunkt für den Informationsaustausch (URL): www.16wog.wp.mil.pl
Rollen dieser Organisation: 
Beschaffer

8.1.  ORG-0002
Offizielle Bezeichnung: Krajowa Izba Odwoławcza
Registrierungsnummer: 5262239325
Postanschrift: ul. Postępu 17a
Stadt: Warszawa
Postleitzahl: 02-676

mailto:16wog.zam.pub@ron.mil.pl
http://www.16wog.wp.mil.pl
http://www.16wog.wp.mil.pl
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Land, Gliederung (NUTS): Miasto Warszawa (PL911)
Land: Polen
E-Mail: odwolania@uzp.gov.pl
Telefon: (22) 458 78 40
Fax: (22) 458 78 00
Internetadresse: https://www.uzp.gov.pl/kio
Rollen dieser Organisation: 
Überprüfungsstelle

8.1.  ORG-0000
Offizielle Bezeichnung: Publications Office of the European Union
Registrierungsnummer: PUBL
Stadt: Luxembourg
Postleitzahl: 2417
Land, Gliederung (NUTS): Luxembourg (LU000)
Land: Luxemburg
E-Mail: ted@publications.europa.eu
Telefon: +352 29291
Internetadresse: https://op.europa.eu
Rollen dieser Organisation: 
TED eSender

10. Änderung

Fassung der zu ändernden vorigen Bekanntmachung
: 
178681-2026
Hauptgrund für die Änderung
: 
Aktualisierte Informationen
Beschreibung
: 
Tytuł (BT-21-Procedure) było: Dostawa środków czystości. jest: Dostawa: materiałów 
piśmiennych, notatników, bloków papierowych i kopert, artykułów biurowych, urządzeń 
biurowych, kart bibliotecznych.

Informationen zur Bekanntmachung

Kennung/Fassung der Bekanntmachung: 796127bc-1b4a-4e03-9a46-06dc03cc5dc1  -  01
Formulartyp: Wettbewerb
Art der Bekanntmachung: Auftrags- oder Konzessionsbekanntmachung – Standardregelung
Unterart der Bekanntmachung: 16
Datum der Übermittlung der Bekanntmachung: 16/03/2026 06:52:18 (UTC+00:00) 
Westeuropäische Zeit, GMT
Sprachen, in denen diese Bekanntmachung offiziell verfügbar ist: Polnisch
Veröffentlichungsnummer der Bekanntmachung: 184756-2026
ABl. S – Nummer der Ausgabe: 53/2026
Datum der Veröffentlichung: 17/03/2026

mailto:odwolania@uzp.gov.pl
https://www.uzp.gov.pl/kio
mailto:ted@publications.europa.eu
https://op.europa.eu
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